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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY RZ4DEM PAI4STWA IZRAEL A
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 WZAJEMNYM
ZENIU I DZIALALNOSCI ORODKOW KULTURY
MACJI

RZADEM
UTWOR-

I INFOR-

Rzqd Pa~stwa Izrael i Rzzd Rzeczypospoliej Polskiej,

zwan, Jalej "Umawiajacymi sip Stronami",

kierujlc siq wolEq rozwijania wszechstronnych stosunk6w

miqdzy obu parstwami i narcdami,

pragnqc przyczyni6 siq do poglqbienia wsp6lpracy

w dziedzinach kultury i nauki i tyr samym do lepszego wzajemnego

poznania siq oraz zrozumienia,

swiadome potrzeby aktywnego dzialania na rzecz pokoju

i przyjani miqdzy narxlami,

powolujqc siq na Umowq o wsp6lpracy w dziedzinie kultury,

nauki i o~wiaty podpisanej mir]zy nimi dnia. ..-n

uzgcxlnily, co mstqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony ustanowizl Ogrodki Kultury

i Informacji, zwane dalej "Orodkami". Orodek w Rzeczypospolitej

Vol. 1666, 1-28643
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Polskiej bedzie nosil nazwq "Izraelski O.rodek Kultury i Informacji"

a Ogrodek w Pa~stwie Izrael bqdzie nosil nazwq "Polski Orodek

Kultury i Informacji".

Ogrodki mogz wchodzi6 w sklad misji dyplomatycznych obu

Stron. W przypadku, jegli Oirodek nie bqLzie wchodzil w skliad misji

dyplomatycznych jego status i zasady funkcjonowania bpd okreglone

w drodze wymiany not miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 2

Nadz6r nad dzialalnoscii Ogrodk6w sprawujai Umawiajqce siq

Strony.

Artykul 3

Siedziba Ogrodka w ka-dej z Umawiajqcych siq Stron bqdzie

uzgodniona i ustalona w drodze wymiany not.

Artykul 4

Ogrodki bqdq prowadzi6 wojq dzialalno 6 zgodnie

z niniejszq Umow(I oraz odno~nyini ustawami i przepisami Pahstwa

przyjmujacego.

Artykul 5

W ramach swej dzialalnogci Orodki bqdaj:

1) organizowa6 imprezy informacyjne o paAstwie

wysy~ajzcym, kulturalne oraz na tematy naukowe i gospcdarcze, takie

Vol. 1666, 1-28643
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jak: wykiady, spotkania, seminaria, imprezy artystyczne, wystawy,

pokazy filmowe i wideo,

2) prowadzi6 zbiory gazet, czasopism, ksiq£ek, plyt,

tagm magnetofonowych, kaset wideo i film6w, kt6re bqdq bezpIatnie

udostepniane zainteresowanym osobom i instytucjom. Ogrodki bqdq

przywiqzywa6 szczeg6lne znaczenie do przekazywania specjalistycznych

informacji z dziedziny nauki, techniki i iycia gospodarczego,

3) prowadzi6 og6lne i specjalistyczne kursy jpzykowe

oraz oddawa6 na te cele do dyspozycji materialy pedagogiczne.

OCrodki mog pobiera6 oplaty od uczestnik6w tych kurs6w w walucie

pa6stwa przyjmujqcego,

4) wydawa6 programy dotyczqce dzialalnoici Ogrodk6w oraz

materialy informacyjne o prowadzonych przez nie imprezach. Ogrodki

bqda stara6 sip wydawa6 biuletyny o najnowszych osiqgniqciach nauki

i techniki paAstwa wysylajqcego. Bedq one zawiera6 tak4e

bibliografie oraz prezentacje nowych nabytk6w ka;?dego z Ogrodk6w

w dziedzinie kultury, nauki i techniki. Wszystkie te materialy bqde

rozprowadzane bezpatnie w parstwie przyjmujqcym.

Artykul 6

1. Na podstawie niniejszej Umowy i zgbdnie z ustawami

i przepisami prawnymi Umawiajqcych siq Stron bWdq utworzone punkty

sprzedavy wyrob6w pamiqtkarskich, dziel sztuk plastycznych i innych

wyrob6w kulturalnych oraz gazet, czasopism, ksiq±ek, plyt

gramofonowych. Szczeg6lowe sprawy zwiizane z utworzeniem tych

punkt6w b(dz uregulowane w drodze wymiany not.

Vol. 1666, 1-28643
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Artykul 7

Orodki nie bqd prowadzily dzialalnoici sprzecznej

z prawem i przepisami paAstwa przyjmujqcego, nie bqd rozprowadza6

publikacji lub naterial6w nieprzyjaznych wobec tego paAstwa ani

wobec *adnego innego paAstwa.

Artykul 8

1. Orodkiem kieruje dyrektor a zastqpuje go

wicedyrektor, obaj mianowani przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych

kadej z Umawiajqcych siq Stron, kt6ra zawiadainia o tym drugq

Umawiajca siq Stronq w drcdze dyplomatycznej.

2. Dyrektor i wicedlyrektor Orodka bWde posiada6 status

dyplomatyczny, je-eli bWda oni notyfikowani przez pa6stwo wysylajece

jako czIonkowie personelu dyplomatycznego ambasady. Pozostaly

personel skierowany do pracy o Ogrcku, kt6rego liczba zostanie

uzgodniona miqdzy Umawiajqcymi siq Stronani, bWdzie posiadal status

czlonk6w personelu administracyjnego i technicznego ambasady, jeli

w tym charakterze zostanq oni skierowani przez Stronq wysylajqcq.

3. Orodki mogai tak7e zatrudnia6 pracownik6w miejscowych;

ich zatrudnienie bqdzie zgcdne z prawem i przepisami obowiqzujlcymi

w panstwie przyjmuj~cyn.

Artykul 9

I. W~a~ciwe organy i instytucje jednej Umawiajaicej sip

Strony bqda popiera6 pracq O6rodka drugiej Umawiajejcej siq Strony

przy wypelnianiu jego zadaA.
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2. Ogrodki w ramach swoich kompetencji w sprawach ich

dotyczqcych moga kontaktowa6 siq z odpowiednimi urzpdami pa6stwowymi

i instytucjami drugiej Umawiajqcej siq Strony, zajmujqcymi siq

sprawami kultury, nauki i techniki.

Artykul 10

Umawiajqce siq Strony zapewniq swobodny dostqp

publicznogci do O6rodk6w oraz ich normalne funkcjonowanie.

Artykul 11

1. Wyposa-enie, w tym sprzet techniczny, materialy oraz

majqtek ODrodka sa wiasnoiciq Strony wysylajqcej.

2. Kaixda z Umawiajqcych siq Stron ponosi obcizenia

finansowe zwiazane z wyposa.eniem i dzialalnoiciq swego Orodka.

Artykul 12
I.

Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu, w kt6rym

Umawiajqce siq Strony wzajemnie notyfikujq sobie w drodze

dyplomatycznej o spelnieniu ich wymog6w wewnqtrznych niezbqdnych dia

wejgcia Umowy w %ycie.

Artykul 13

1. Umowa niniejsza jest zawarta na okres piqciu lat,

poczzwszy od dnia jej wejgcia w :.ycie zgodnie z art. 12. Ulega ona

automatycznemu przedluianiu na dalsze okresy dwuletnie, je eli * adna
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z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji. Taka

notyfikacja powinna by6 dokonana nie p6iniej nii dwanaicie miesiqcy

przed takim wypowiedzeniem.

2. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Unowy oba Orodki

zako{ czz swa dzialalno66 w dniu, w kt6rym Umowa ta przestanie

obowiqzywa6.

Sporz~dzono w Jerozolimie, dniat.zla~d 9 9 roku, co

jest odpowiednikiem S.'..tdnia 5751 roku, w dw6ch oryginainych

egzemplarzach, ka:Wy w jqzykach hebrajskim, polskim i angielskim,

przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne; w razie

rozbie-nogci przy ich interpretacji, tekst angielski uwa-any bqdzie

za rozstrzygajqcy.

Z Upowainienia
Rzqdu Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe 1

Z Upowaznienia
Rz4du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE RECIPROCAL ESTABLISHMENT OF CUL-
TURE AND INFORMATION CENTRES AND THEIR ACTIVITIES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Poland, (hereafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the will to develop all-round relations between the two countries and
peoples,

Desirous to contribute to more intensive cooperation in the fields of culture and
science and thus to improve their mutual acquaintance and understanding,

Conscious of the need for continuous efforts to promote peace and friendship
among nations,

Basing themselves on the Agreement on Co-operation in culture, science and
education signed between them on 22 May 19912

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall establish Culture and Information Centres, here-
after referred to as "Centres". The Centre in the Republic of Poland shall be named
"The Israel Centre of Culture" and the Centre in the State of Israel shall be named
the "Polish Centre of Culture and Information". The Centres may be a part of the
Diplomatic Mission of the respective Parties.

In a case that a Centre will not be a part of a Diplomatic Mission its status and
rules of functioning will be determined in an Exchange of Notes between the Parties.

Article 2

The supervision over the activities of the Centres shall be exercised by the
Contracting Parties respectively.

Article 3

The location of the Centres in each Contracting Party will be agreed upon and
specified by Exchange of Notes.

Article 4

The Centres shall conduct their activities in accordance with the present Agree-
ment and the relevant laws and regulations of the receiving State.

Article 5

Within the framework of their activities, the Centres may do the following:

Came into force on 27 December 1991, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on
3 September and 27 December 1991) of the completion of their respective internal requirements, in accordance with
article 12.

2 See p. 113 of this volume.
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1) Arrange information events on the sending State, as well as cultural events
and those devoted to scholarly and economic subjects such as public lectures,
meetings, seminars, artistic events, exhibitions, and film and video shows.

2) Keep collections of newspapers, magazines, books, gramophone records,
tape recordings, video cassettes and films, available free of charge to individuals and
institutions interested. The Centres shall attach particular importance to making
available specialized information on science, technology and economic life.

3) Run general-purpose and instruction of specialized language courses and
provide teaching materials for this purpose. The Centres may charge the participants
fees in the currency of the receiving State.

4) Publish programmes of Centre activities and information materials con-
cerning the events arranged. The Centres shall endeavour to publish bulletins on
latest achievements in science and technology in the sending State. These bulletins
may also contain bibliography and presentation of newly acquired stock of the re-
spective Centres in the fields of culture, science and technology. All of such ma-
terials shall be distributed free of charge in the receiving State.

Article 6

Under the present Agreement and subject to the laws and regulations of the
respective Contracting Parties, outlets selling souvenirs, plastic art, works and other
cultural items as well as newspapers, magazines, books and gramophone records
may be established. Details on the establishment of such outlets shall be agreed
upon through Exchange of Notes.

Article 7

The Centres shall not conduct activities prohibited by laws and regulations of
the receiving State, nor distribute publications or materials unfriendly to that State
or to any third State.

Article 8

1) The Centres shall be managed by a Director, or in his place a Deputy-
Director, both appointed by the Ministry of Foreign Affairs of each of the Con-
tracting Parties which shall notify the other Contracting Party thereof through dip-
lomatic channels.

2) The Director and Deputy-Director of each Centre shall have diplomatic
status, if the sending State notifies the receiving State that they are members of the
embassy's diplomatic staff. The rest of the staff appointed to work at the Centre,
their number to be agreed upon by the Contracting Parties, shall have the status of
members of the embassy's administrative and technical staff if they are appointed as
such by the sending State.

3) The Centres may also employ local staff; their employment shall be in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving State.

Article 9

1) The relevant organs and institutions of one Contracting Party shall support
the work of the Centre of the other Contracting Party in fulfilling its objectives.

Vol. 1666, 1-28643
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2) The Centres may, within their competence and on matters of their concern,
contact appropriate State offices and institutions of the other Contracting Party,
which deal with culture, science and technology.

Article 10

The Contracting Parties shall assure free access to the public to the Centres and
normal operation of the latter.

Article 11

1) The equipment outfit, including technical equipment, materials and Centre
property are property of the sending Party.

2) Each of the Contracting Parties shall bear the financial costs related to
equipping its respective Centre and its activities.

Article 12

The present Agreement shall enter into force upon mutual notification by the
Contracting Parties, through the diplomatic channels, of their respective fulfillment
of the internal requirements necessary for it to come into force.

Article 13

1) The present Agreement shall remain in force for the period of five years,
commencing on the date of entry into force as provided in Article 12. It shall be auto-
matically prolonged for further two-year periods unless either of the Contracting
Parties terminates it by notification. Such notification shall be made no later than
twelve (12) months prior to such termination.

2) In the event of termination of the present Agreement, the two Centres shall
end their activities upon the Agreement ceasing to be in force.

DONE in Jerusalem this 22nd day of May 1991 which corresponds to the 9th day
of Sivan 5751 in two original copies in the English, Hebrew and Polish languages all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Poland:

[Signed - Signel I [Signed - Signe]2

Signed by David Levy - Signd par David Levy.

2 Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.

Vol. 1666, 1-28643



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DANS CHAQUE PAYS D'UN
CENTRE DE CULTURE ET D'INFORMATION DE L'AUTRE
PAYS ET AUX ACTIVITIES DE CES CENTRES

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne (ci-apr~s dtnomms « les Parties contractantes > ),

Animts du ddsir de dtvelopper des relations de tous ordres entre les peuples
des deux pays,

Ddsireux d'accroitre la coopdration culturelle et scientifique entre les deux
peuples et d'am6liorer ainsi la connaissance et la comprehension mutuelles,

Conscients de la ntcessit6 de dtployer des efforts constants en vue de promou-
voir la paix et l'amiti6 entre les deux nations,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration dans les domaines de la culture, de la
science et de l'ducation signd par eux le 22 mai 19912,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes crteront des centres culturels et d'information,
ci-apr~s ddnomm~s << les Centres . Le centre cr66 en Rdpublique de Pologne
portera le nom de <« Centre culturel isradlien > et le centre cr66 dans l'Etat d'Isradl
portera le nom de <« Centre culturel et d'information de ]a Rdpublique de Pologne >.
Ces centres pourront relever de la mission diplomatique de leurs pays respectifs.

Au cas oei un centre ne relverait pas de la mission diplomatique de son pays,
son statut et ses dispositions rtglementaires seront dterminAs par un 6change de
notes entre les Parties.

Article 2

Le contr6le des activitds des centres sera exerc6 par la Partie contractante
correspondante.

Article 3

Dans le territoire de chaque Partie contractante, le si~ge du Centre de l'autre
pays sera datermin6 d'un commun accord par un 6change de notes.

Article 4

Les centres exerceront leurs activit~s conformment aux dispositions du pr6-
sent Accord et aux lois et r~glements en vigueur dans le pays h6te.

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1991, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les 3 septembre et
27 dteembre 1991) l'accomplhssement de leurs procedures internes respectives, conform~ment & l'article 12.

2 Voir p. 113 du present volume.
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Article 5
Les activit6s des centres seront notamment les suivantes:

1. Organisation de manifestations dans le cadre desquelles seront donn6es
des informations concernant l'Etat qui a cr66 le Centre ainsi que de manifestations
culturelles et autres sur des sujets d'ordre intellectuel, artistique ou 6conomique tels
que : confdrences publiques, r6unions, s6minaires, manifestations artistiques, expo-
sitions et s6ances de cin6ma et de vid6o.

2. Tenue A jour de collections de journaux, p6riodiques, livres, disques, enre-
gistrements sonores, bandes magn6toscopiques et films mises gratuitement A la dis-
position des personnes et des institutions interess6es. Les centres s'efforceront tout
sp6cialement d'offrir des informations sp6cialis6es sur les sciences, les techniques
et la vie 6conomique.

3. Organisation de cours de langue de caract~re g6n6ral et, dans le cadre de
groupes, pour assurer un enseignement sp6cialis6 dans la langue du pays ayant cr66
le Centre et fourniture de mat6riels didactiques A cet effet. Les centres pourront
6ventuellement demander aux participants une contribution dans la monnaie du
pays h6te.

4. Publication de programmes des activit6s des centres et de bulletins d'infor-
mation concernant les manifestations pr6vues. Les centres s'efforceront aussi de
publier des bulletins sur les derni~res r6alisations scientifiques et techniques du pays
A l'origine de leur cr6ation. Ces bulletins pourront 6galement contenir une biblio-
graphie ainsi que la liste des nouvelles acquisitions des centres dans les domaines de
la culture, des sciences et des techniques. Tous ces bulletins seront distribu6s gra-
tuitement dans le pays h6te.

Article 6

En vertu du pr6sent Accord et compte tenu des lois et rglements en vigueur
dans chaque Partie contractante, des postes de vente de souvenirs, d'objets d'art ou
d'artisanat, d'ouvrages et autres articles culturels ainsi que de journaux, p6rio-
diques, livres et disques pourront 8tre ouverts. Les d6tails relatifs A la cr6ation de
ces postes de vente seront mis au point d'un commun accord au moyen d'6changes
de notes.

Article 7
Les centres s'abstiendront d'exercer des activit6s interdites par les lois et rigle-

ments de l'Etat h6te, et de distribuer des publications ou mat6riels hostiles A cet Etat
ou A un Etat tiers.

Article 8
1. Les centres seront plac6s sous la responsabilit6 d'un directeur ou d'un

directeur adjoint, nomm6s par le Minist~re des affaires 6trang~res de la Partie con-
tractante correspondante, qui notifiera cette nomination A l'autre Partie contrac-
tante par voie diplomatique.

2. Le Directeur et le Directeur-adjoint de chaque Centre b6n6ficieront du
statut diplomatique, si l'Etat qui cr6e le Centre notifie A l'Etat h6te que ces per-
sonnes sont membres du personnel diplomatique de son ambassade. Les autres
membres du personnel du Centre, dont les effectifs seront d6termin6s d'un commun
accord entre les Parties contractantes, auront le statut de membres du personnel
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administratif et technique de l'ambassade, si le pays qui cr6e le centre leur a conf6r6
ce statut.

3. Les centres peuvent 6galement employer du personnel local; les conditions
d'emploi de ce personnel seront subordonnds aux lois et r6glements en vigueur dans
l'Etat h6te.

Article 9
1. Les organes et institutions pertinents d'une Partie contractante aideront le

Centre de l'autre Partie contractante a atteindre ses objectifs.

2. Dans leurs propres domaines de comp6tence et pour les questions qui les
concement, les centres pourront entrer en relation avec les administrations et insti-
tutions de l'autre Partie contractante A vocation culturelle, scientifique ou tech-
nique.

Article 10
Les Parties contractantes assureront au public le libre acc~s aux centres et

permettront le fonctionnement normal de ceux-ci.

Article 11
1. L'6quipement n6cessaire au fonctionnement des centres, notamment

l'6quipement technique, les mat6riels et biens leur appartenant resteront la propri6t6
de la Partie qui cr6e le Centre.

2. Chaque Partie contractante assumera les frais d'6quipement et de fonction-
nement de son centre.

Article 12
Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se

seront notifid mutuellement par voie diplomatique qu'elles remplissent les obliga-
tions requises.

Article 13
1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de

son entr6e en vigueur telle que pr6vue A l'article 12. I1 sera automatiquement recon-
duit pour des p6riodes cons6cutives de deux ans si l'une des Parties contractantes
ne le d6nonce pas en notifiant 4 l'autre Partie, douze (12) mois avant l'expiration de
chaque p6riode de validit6, son intention d'y mettre fin.

2. Au cas ott le pr6sent Accord serait d6nonc6, les deux centres mettraient fin
4 leurs activit6s A l'expiration de la pdriode de validit6.

FAIT A J6rusalem, le 22 mai 1991, correspondant au 9 Sivan 5751, en deux
exemplaires originaux 6tablis chacun en anglais, en h6breu et en polonais, les trois
textes faisant 6galement foi. La version anglaise primera en cas de divergences d'in-
terpr6tation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [JANA MAJEWSKIEGO]
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